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Τζελίνα Χαρλαύτη

ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ ΚΑΙ Η ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΤΟΥΣ ΜΕ ΤΟΥΣ ΑΡΜΕΝΙΟΥΣ 
ΣΤΗΝ ΙΝΔΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΑΣΙΑΤΙΚΕΣ ΘΑΛΑΣΣΕΣ ΤΟΝ 18ο ΑΙΩΝΑ
ΜΙΑ ΠΡΩΤΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ1 

Π�ρόσφατη έρευνα στο Τμήμα Ιστορίας του Ιονίου Πανεπιστημίου ανέδειξε 
τη μεγάλη άνθηση των Ελλήνων υπηκόων της Βενετίας και της Οθωμανι-

κής αυτοκρατορίας στο μεγάλο θαλάσσιο εμπόριο της Μεσογείου κατά τη διάρκεια 
του 18ου αιώνα.2 Το άνοιγμα των Ελλήνων στους θαλάσσιους δρόμους της Μεσο-
γείου τον 18ο αιώνα έγινε προς τη Δύση –τη Δυτική Μεσόγειο, τη Δυτική Ευρώπη 
και τον Ατλαντικό– και προς την Ανατολή –τη Μαύρη θάλασσα, την Ανατολική Ευ-
ρώπη, τον Ινδικό ωκεανό και τις νοτιοανατολικές θάλασσες της Ασίας. Ενώ υπάρ-
χει σημαντική βιβλιογραφία για το άνοιγμα προς δυσμάς σε σχέση με τα λιμάνια 
των ιταλικών, γαλλικών, ισπανικών, αγγλικών και ολλανδικών πόλεων, ελάχιστα 
έχουν γραφτεί για το άνοιγμα προς ανατολάς και ιδίως προς την Ινδία, τον Ινδικό 
ωκεανό και τις νοτιοανατολικές ασιατικές θάλασσες.3 

Η ιστορία των σχέσεων των Ελλήνων με την Ινδία είναι συνυφασμένη αφενός με 
τη συνεργασία τους με τα επιχειρηματικά δίκτυα των Αρμενίων στην Περσία-Ινδία 
και αφετέρου με τη βρετανική αποικιοκρατία στην Ινδία. Στην πρώτη περίπτωση, η 
πρόσφατη έρευνα του Ανδρέα Λυμπεράτου έχει αναδείξει την εμπορική δράση Ελ-
λήνων και Αρμενίων της Οθωμανικής αυτοκρατορίας από τη Φιλιππούπολη (σημε-
ρινό Πλόβντιβ) της Βουλγαρίας στο μακρινό εμπόριο με τις αραβικές επαρχίες και 
την Ινδία τον 18ο αιώνα. Από τον 17ο μέχρι τον 19ο αιώνα η περιοχή της Φιλιππού-
πολης παρήγε λεπτά μάλλινα υφάσματα και αμπά (χονδρό μάλλινο ύφασμα). Η βι-
οτεχνία και η εμπορία των υφασμάτων ελεγχόταν από τη Συντεχνία των Αμπατζή-

1. Για τις σχέσεις Ελλήνων και Αρμενίων τον 18ο αιώνα βρίσκεται υπό εξέλιξη έρευνα που διεξά-
γω με την καθηγήτρια Ina Baghdiantz McCabe του Πανεπιστημίου Τufts, Η.Π.Α. 
2. Η έρευνα αυτή, που διεξήχθη στο πλαίσιο του ερευνητικού προγράμματος Πυθαγόρας Ι, «Ναυ-
τιλιακή Ιστορία των Ελλήνων, 1700-1821», ξεκίνησε τον Μάρτιο του 2004 και ολοκληρώθηκε τον 
Αύγουστο του 2006 στο Τμήμα Ιστορίας του Ιονίου Πανεπιστημίου, με χρηματοδότηση του Υπουρ-
γείου Παιδείας και της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Τα αποτελέσματα της έρευνας πρόκειται να δημο-
σιευτούν στο Τζελίνα Χαρλαύτη και Κατερίνα Παπακωνσταντίνου (επιμ.), Η ναυτιλία των Ελλή-
νων, 1700-1821 (υπό έκδοση από τις Εκδόσεις Νεφέλη). 
3. Όλη η σχετική βιβλιογραφία περιλαμβάνεται στο Κεφάλαιο 6 του υπό έκδοση έργου. Βλ. πα-
ραπάνω, υποσ. 2.
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δων, μια αποκλειστικά ορθόδοξη χριστιανική συντεχνία, και ο ρόλος του εμπορίου 
της Ανατολής αποτελούσε σημαντικό παράγοντα της ανάπτυξής της. Από το 1723 
στον Κώδικα της Συντεχνίας των Αμπατζήδων ήταν καταγεγραμμένη η διάκριση των 
μαστόρων σε «ανατολίτες», στους εμπορευομένους δηλαδή στην Εγγύς, Μέση Ανα-
τολή και Ινδία.4 Επιπλέον, η αρμένικη κοινότητα της πόλης, που αναδείχθηκε σε μία 
από τις ισχυρότερες οικονομικά κοινότητες, συνέβαλε καθοριστικά στη σύνδεση της 
Φιλιππούπολης με τις αγορές των αραβικών χωρών, της Περσίας και της Ινδίας.5 Αρ-
μένιοι και Έλληνες από τη Φιλιππούπολη ταξίδευαν στους χερσαίους και θαλάσσι-
ους δρόμους που τους έφεραν στις μακρινές αγορές της Ανατολής, και η δραστηρι-
ότητά τους αυτή τους προσέδιδε αντίστοιχα επώνυμα: ο Έλληνας που εμπορευόταν 
στην Ινδία έπαιρνε το επώνυμο «Χιντιστανλής», ο Αρμένης το επώνυμο «Χιντλι-
γιάν».6 Δεν αποτελεί, επομένως, έκπληξη η δημιουργία εύρωστης ελληνικής κοινό-
τητας στην Καλκούτα και την Ντάκα (σημερινή πρωτεύουσα του Μπανγκλαντές) 
της περιοχής της Βεγγάλης στη διάρκεια του 18ου αιώνα και το γεγονός ότι μεγά-
λο μέρος των μελών της κοινότητας προέρχεται από τη Φιλιππούπολη. 

Τα αρχεία της Γενναδείου Βιβλιοθήκης «κρύβουν» ένα σημαντικό φάκελο που 
περιέχει πολύτιμα στοιχεία για την ελληνική κοινότητα της Καλκούτας.7 Μέρος αυ-
τού του φακέλου έχουμε μεταγράψει στο Παράρτημα του παρόντος κειμένου. Από 
τους πρώτους εποίκους αναφέρεται ο Παναγιώτης Αλεξίου Χατζή Αργύρης από τη 
Φιλιππούπολη, που εγκαταστάθηκε στη Βεγγάλη το 1750 και χρησιμοποίησε τη 
γλωσσομάθειά του και την οθωμανική του προέλευση στην υπηρεσία των Βρετα-

4. Ανδρέας Κ. Λυμπεράτος, Οικονομία, πολιτική και εθνική ιδεολογία. Η διαμόρφωση των εθνι-
κών κομμάτων στη Φιλιππούπολη του 19ου αιώνα, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 
Κρήτης 2009, σσ. 66-72.
5. Στo ίδιο, σσ. 27-28.
6. Στο ίδιο, σσ. 27, 66-68, 73.
7. Αρχείο Ιωάννη Γενναδίου, φάκελος 13, υποφάκελος 6, επιστολή από «Ralli Brothers Limited to 
His Excellency Joannes Gennadius, G.C.V.O., White Gates, Surrey, London 22 June 1932» με κοινο-
ποίηση στην «Bengal Greek Community». Η επιστολή περιέχει «An account of the Greek 
Communities in Bengal» και διάφορα παραρτήματα, εκ των οποίων το πιο σημαντικό είναι το 
Appendix E, «Translation of an Address from the principal members of the Greek Church in Bengal 
to the Honorable Court of Directors of the East India Company», το οποίο παρατίθεται στο Πα-
ράρτημα του παρόντος κειμένου. Όλα τα στοιχεία που περιέχονται στο παραπάνω κείμενο, όπως 
αναφέρεται στην επιστολή, είτε είναι από δημοσιευμένες πηγές είτε αποτελούν μετάφραση ινδι-
κών αρχειακών πηγών της κοινότητας. Επίσης, για τους Έλληνες στην Ινδία βλ. Διώνη Μάρκου-Ντό-
ντη, Το χρονικό των Ελλήνων στις Ινδίες 1750-1950, Δωδώνη, Αθήνα-Γιάννενα 2002, Paul Byron 
Norris, Ulysses in the Raj, London 1992, Helen Abadzi, «The Dhaka University Greek Gravestones 
and the Greek Community», Journal of The Asiatic Society of Bangladesh, 40, 1, Dhaka 1995.
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νών. Τη δεκαετία του 1750, στη διάρκεια του Επταετούς πολέμου, εργάστηκε, εκτός 
των άλλων, και ως διερμηνέας του Λοχαγού Cudbert Thronhill, μετέπειτα Διοικη-
τού του Fort William στην Καλκούτα. Ο Παναγιώτης Αλεξίου Χατζή Αργύρης ανα-
δείχθηκε σε ηγετική μορφή της ελληνικής κοινότητας και η σχέση του με τους Βρε-
τανούς της Ινδικής χερσονήσου, οι οποίοι στη συνέχεια αποδείχθηκαν οι κυρίαρχοι 
της περιοχής, συνετέλεσε στην άνθησή της, με κορύφωση την περίοδο Warren 
Hastings, του πρώτου Άγγλου Κυβερνήτη των Ινδιών (1771-1785). Ο Παναγιώτης Αρ-
γύρης το 1771 εστάλη από τον Hastings στην Αραβική χερσόνησο (τη Μόκα και την 
Τζέντα) καθώς και στην Αίγυπτο με διπλωματική αποστολή, προκειμένου να εξα-
σφαλίσει άδεια, ώστε οι Άγγλοι έμποροι να έχουν το δικαίωμα εμπορίου εκεί, απο-
στολή που εστέφθη με επιτυχία.8 

Κατά τη διάρκεια της διακυβέρνησης του Warren Hastings και της βρετανικής 
προστασίας που απολάμβαναν, οι Έλληνες έμποροι εξαπλώθηκαν στη Βεγγάλη 
–εκτός από την Καλκούτα– προς το Σύλετ, την Ντάκα και τη Ναραγιανγκάντζ 
(Narayanganj), όλες πόλεις-λιμάνια πάνω σε ποταμούς, και ασχολήθηκαν εκτός από 
την εμπορία υφασμάτων και με το πολύ προσοδοφόρο εμπόριο αλατιού και την κα-
τασκευή και εμπορία τσουνάμ (chunam).9 Φαίνεται ότι και στην Ινδία οι Έλληνες 
συνδύαζαν το εμπόριο με τη ναυτιλία και πρέπει να διέθεταν αξιόλογο στόλο ιστι-
οφόρων στη Βεγγάλη για τη διεξαγωγή του εμπορίου στην περιοχή. Σε μία αναφο-
ρά ορισμένων Ελλήνων εμπόρων της Καλκούτας και της Ντάκας προς τον Γραμμα-
τέα Mr E. Hay, με ημερομηνία 28 Ιουλίου 1792, ζητείται από τη βρετανική κυβέρ-
νηση να μπορούν οι έμποροι αυτοί «να έχουν κανόνια στα πλοία τους για προστα-
σία» στην Καλκούτα, στην Ντάκα και τη Ναραγιανγκάντζ.10 

Μοναδική μαρτυρία της προέλευσης των μελών της ελληνικής κοινότητας της Βεγ-

8. Η αποστολή του εστέφθη με επιτυχία και το 1774 η ελληνική κοινότητα υπέβαλε αίτηση «για 
την ανέγερση στην πόλη ιερού ναού για την τιμή και τη δόξα της Μεταμόρφωσης του Σωτήρος», 
καθώς μέχρι τότε οι Έλληνες χρησιμοποιούσαν την αρμένικη εκκλησία. Η αίτησή τους έγινε απο-
δεκτή και τα θεμέλια της ελληνικής εκκλησίας στην Καλκούτα τέθηκαν τον Ιούνιο του 1780 στην 
οδό Αμρατόλλα. Στη συνέχεια η ελληνική κοινότητα ήρθε σε συνεννόηση με το πλησιέστερο ελλη-
νορθόδοξο εκκλησιαστικό ίδρυμα, τη Μονή της Αγίας Αικατερίνης του Σινά, για την αποστολή κλη-
ρικών στην Καλκούτα και την Ντάκα. Η πιο δυναμική παρουσία εκεί υπήρξε ο πατέρας Κωνστα-
ντίνος Παρθένιος (†1803). Βλ. στο Παράρτημα του παρόντος κειμένου την αναφορά «An account 
of the Greek Communities in Bengal».
9. Το chunam είναι ένα είδος ασβεστοκονιάματος, σοβά. Για παράδειγμα, μετά τον θάνατο του 
Παναγιώτη Αργύρη το 1777, ανέλαβε ο γιος του Αλέξανδρος Αργύρη Παναγιώτη Αργύρης, που 
ασχολήθηκε και αυτός με την παραγωγή και εμπορία chunam και εξελίχθηκε σε σημαντικό έμπο-
ρο αλατιού από το λιμάνι της Ντάκας.
10. Βλ�������������������������������������������������������������������������. �����������������������������������������������������������������������Παράρτημα��������������������������������������������������������������, ������������������������������������������������������������την��������������������������������������������������������� ��������������������������������������������������������αναφορά������������������������������������������������� «An account of the Greek Communities in Bengal».
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γάλης αποτελεί η επιστολή των «κυρίων μελών της Ελληνικής Εκκλησίας της Βεγ-
γάλης προς το Διοικητικό Συμβούλιο της Εταιρείας Ανατολικών Ινδιών» με ημερο-
μηνία 13 Δεκεμβρίου 1788, που ουσιαστικά ζητά τη συνέχιση της προστασίας των 
Βρετανών. Η επιστολή υπογράφεται από 66 μέλη της ελληνικής Εκκλησίας και τον 
πατέρα Κωνσταντίνο Παρθένιο, καταγόμενο από την Κέρκυρα Από τους 66 οι 23 ή 
το ένα τρίτο περίπου δήλωναν καταγωγή από τη Φιλιππούπολη, οι 20 από το Αι-
γαίο (Πελοπόννησος, Κρήτη, Αίγινα [; «island of Jineus»], Ίος [; «island of Neos»], 
Χέλι [; «Kelly»], Μυτιλήνη, Μαγνησία, Σάμος, Ρόδος), οι 10 από τη Μικρά Ασία (Βι-
θυνία, Καισάρεια, Μίλητος), οι πέντε από το Ιόνιο (Άρτα, Κέρκυρα, Κεφαλονιά) και 
οι υπόλοιποι 4 από τη Μαύρη θάλασσα (Γεωργία και Τραπεζούντα). Σημειωτέον ότι 
την επιστολή υπογράφει και ο περίφημος Έλληνας ινδολόγος Δημήτριος Γαλανός που 
είχε εγκατασταθεί στην Καλκούτα το 1786 για να αναλάβει το ελληνικό σχολείο.11 

Εκτός της βρετανικής προστασίας, το άλλο σημαντικό σκέλος της επιχειρημα-
τικής δραστηριότητας στην Ινδία είναι η σχέση τους με το δίκτυο των ισχυρών Αρ-
μενίων εμπόρων, εγκατεστημένων στη Βεγγάλη, και την κραταιά αρμένικη κομπα-
νία της Νέας Τζούλφας, στο Ισπαχάν της Περσίας.12 Η περιοχή της Βεγγάλης στην 
οποία εγκαταστάθηκαν οι Έλληνες, ήταν η πιο πλούσια περιοχή της Ινδικής χερσο-
νήσου και εκεί υπήρχαν σημαντικές αρμένικες κοινότητες που παράλληλα με τους 
Ευρωπαίους διεξήγαν το εξαγωγικό εμπόριο της περιοχής με την Ανατολική Με-
σόγειο και τη Δυτική Ευρώπη, διά ξηράς και διά θαλάσσης μέσω Βεγγάλης-Δελ-
χιού-Άγρας ή μέσω Βεγγάλης-Σουράτ-Περσικού κόλπου ή Ερυθράς θάλασσας.13 Η 
έρευνα στα Γενικά Αρχεία του Λονδίνου μας επεφύλαξε την πιο συναρπαστική έκ-

11. Για την πολυκύμαντη και εξαιρετικά ενδιαφέρουσα ζωή του Δημητρίου Γαλανού (1760-1833), 
που γεννήθηκε στην Αθήνα πέθανε στην Ινδία, γνώριζε άπταιστα αγγλικά, περσικά, ουρντού και 
σανσκριτικά, και πρόλαβε να κληροδοτήσει το τεράστιο συγγραφικό του έργο στην Ακαδημία Αθη-
νών βλ. Ιω. Γεννάδιος, Δημήτριος Γαλανός, ο Έλλην Ινδολόγος, (επανέκδοση, Ελληνισμός, Αθή-
να, Φεβ.-Απρ. 1930), και Σ. Ι. Καργάκος, Δημήτριος Γαλανός ο Αθηναίος (1760-1833) – ο πρώ-
τος Ευρωπαίος Ινδολόγος, Gutenberg, Αθήνα 1994.
12. Ina Baghdiantz McCabe, The Shah’s Silk for Europe’s Silver. ������������������������������������The Eurasian Trade of the Jufa Arme-
nians in Safavid Iran and India (1530-1750), Scholars Press, Atlanta 1999��������������������������. ������������������������Της��������������������� ��������������������ιδίας���������������, «Global Trad-
ing Ambitions in Diaspora: The Armenians and their Eurasian Silk Trade, 1530-1750», στο: Ina 
Baghdiantz McCabe, Gelina Harlaftis and Ioanna Minoglou (eds), Diaspora Entrepreneurial Networks. 
Five Centuries of History, Berg Publications, Oxford 2005, σσ. 27-48.
13. Sushil Chaudhuri, «Trading networks in a traditional diaspora: Armenians in India, c. 1600-
1800», στο: Ina Baghdiantz McCabe, Gelina Harlaftis and Ioanna Minoglou (eds), Diaspora 
Entrepreneurial Networks, ό.π., σσ. 51-93. Βλ., επίσης, Sebouh Aslanian, «Trade Diaspora versus 
Colonial State: Armenian Merchants, the English East India company, and the High Court of 
Admiralty in London, 1748-1752», Diaspora, 13, 1, 2004, σσ. 37-100.
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πληξη και απέδειξε αφενός τη στενή συνεργασία Ελλήνων και Αρμενίων, και αφε-
τέρου το «αγκάλιασμα» της ασιατικής ηπείρου από Έλληνες εμπόρους, κυρίως, όχι 
μόνο μέσω του χερσαίου εμπορίου της Ρωσικής αυτοκρατορίας προς την Κίνα αλ-
λά και μέσω του θαλάσσιου εμπορίου, από τις αραβικές θάλασσες στον Ινδικό ωκε-
ανό προς τις ασιατικές θάλασσες του Ειρηνικού, πάνω στις θαλάσσιες ρότες των 
Ευρωπαίων, Πορτογάλων, Ισπανών, Ολλανδών και Άγγλων, από την Ινδία στις Φι-
λιππίνες και την Κίνα. 

Το αρχειακό υλικό εξιστορεί τη σχεδόν μυθιστορηματική περιπέτεια ενός Έλλη-
να από την Κωνσταντινούπολη και ενός Αρμένη από την Περσία, από τη Νέα Τζούλ-
φα του Ισπαχάν, εμπόρων και συνεταίρων με επαγγελματική βάση το Μαδράς της 
Ινδίας.14 Οι δύο συνέταιροι, ιδιοκτήτες ενός ιστιοφόρου με το όνομα «Σάντα Ρίτα» 
με ισπανική σημαία, το οποίο είχε καπετάνιο τον Πορτογάλο Εμμανουέλ Ροντερί-
γκο και ναυτικούς Κινέζους και Ινδούς, εμπορεύονταν στο Μακάο της Κίνας, όταν 
έπεσαν θύματα λείας του Βρετανού Τζων Τάσκερ, καπετάνιου του πλοίου «Hornby» 
της βρετανικής Εταιρείας Ανατολικών Ινδιών. Η υπόθεση έφτασε στο Ανώτατο Δι-
καστήριο του Βρετανικού Ναυαρχείου (High Court of Admiralty) μετά από αγωγή 
που κατέθεσαν ο Αρμένης και ο Έλληνας έμπορος κατά του Βρετανού καπετάνιου. 

Από τα έγγραφα της υπόθεσης φαίνεται καθαρά ότι ο Γιάννης Δημήτρη ή αλ-
λιώς Γουάντι Μήτρη (Wandy Metre), Έλληνας που γεννήθηκε στην Κωνσταντινού-
πολη, όπου παρέμεινε μέχρι το 1769, έφυγε από εκεί για να εγκατασταθεί στο Μα-
δράς το οποίο δηλώνει ως μόνιμη κατοικία του. Με τον ίδιο τρόπο ο Μάρκετικ Βα-
σίλη ή αλλιώς Βαπτιστής Βασιλιόν (Baptisto Basilion), Αρμένης που γεννήθηκε στο 
Ισπαχάν της Περσίας, όπου παρέμεινε μέχρι το 1765, έφυγε από εκεί για να εγκα-
τασταθεί επίσης στο Μαδράς της Ινδίας. Και οι δύο έμποροι ασκούσαν τις δραστη-
ριότητές τους υπό βρετανική προστασία. Δούλευαν ως συνέταιροι τη δεκαετία του 
1770 και τον Αύγουστο του 1777 αγόρασαν ένα φορτίο εμπορευμάτων, το οποίο με-
τέφεραν διά θαλάσσης στη Μανίλα με σκοπό την πώλησή του. Για εμπορικούς σκο-
πούς παρέμειναν στη Μανίλα μέχρι τον Ιανουάριο του 1780, μέχρι που ο Ισπανός 
κυβερνήτης της Μανίλας έμαθε για το ξέσπασμα του αγγλο-ισπανικού πολέμου μέ-
σα στο πλαίσιο του πολέμου για την αμερικάνικη ανεξαρτησία (1775-1783) και τους 
διέταξε, με απειλή φυλάκισης, να φύγουν αμέσως από τη Μανίλα, επειδή τους θε-
ώρησε υπηκόους της Βρετανίας. 

Οι δύο συνέταιροι για να μπορέσουν να φύγουν αμέσως αναγκάστηκαν να αγο-
ράσουν το ιστιοφόρο «Σάντα Ρίτα» στην πολύ υψηλή τιμή των 2.000 ισπανικών δο-
λαρίων και να αναρτήσουν ισπανική σημαία, διότι δεν μπορούσαν να προσεγγίσουν 
το λιμάνι του Μακάο με άλλη σημαία. Στο πλοίο μετέφεραν τα υπάρχοντά τους, 

14. ����������������������������������������������������������������������������������������������General Archives, High Court Admiralty, HCA 32/440/14, «Santa Rita», 1780-17891, Court papers.
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που αποτελούνταν από τρία μπαούλα με 8.000 ισπανικά τάληρα, τρία μπαούλα 
που περιείχαν δύο πίκουλ [περίπου 133 pounds] φωλιές πουλιών και πέντε μικρά 
μπρούτζινα κανόνια. Διόρισαν καπετάνιο τον Εμμανουέλ Ροντερίγκο και ξεκίνησαν 
στις 16 Αυγούστου 1780 για το Μακάο, όπου έφτασαν στις 9 Σεπτεμβρίου 1780. 
Στα ανοιχτά του Μακάο ήταν και ο Άγγλος καπετάνιος Τζων Τάσκερ με το ιστιο-
φόρο «Hornby», πλοίο της Εταιρείας Ανατολικών Ινδιών, ο οποίος, όταν είδε εχθρι-
κό πλοίο με ισπανική σημαία, επιτέθηκε και χωρίς να αμυνθούν καθόλου ο Έλλη-
νας και ο Αρμένης παρέδωσαν όλα τους τα υπάρχοντα διαμαρτυρόμενοι στον Τά-
σκερ ότι δεν ήταν Ισπανοί αλλά προστατευόμενοι της Βρετανίας. Παρ’ όλα αυτά ο 
Τάσκερ τους πήρε τα υπάρχοντα –τα οποία εν συνεχεία παρέδωσε στην Εταιρεία 
Ανατολικών Ινδιών στην Καντώνα– και τους έβαλε να υπογράψουν συμφωνητικό 
λύτρων (Ransom Bill) για το ποσό των 2.000 ισπανικών ταλήρων, προκειμένου να 
τους αφήσει το πλοίο. Ο Αρμένης και ο Έλληνας εν συνεχεία έπλευσαν στην Κα-
ντώνα της Κίνας, το μόνο λιμάνι στο οποίο μπορούσαν να εμπορεύονται ξένοι έμπο-
ροι στην Κίνα, όπου και παρέμειναν ξεκινώντας έναν απίθανο για την εποχή δικα-
στικό αγώνα που διήρκεσε πάνω από μια δεκαετία, από το 1780 έως το 1791. 

Για να μπορέσουν να πάρουν πίσω την περιουσία τους ενεργοποίησαν το αρμέ-
νικο επιχειρηματικό δίκτυο. Στις 13 Ιανουαρίου 1781 έστειλαν γράμμα (στην αρμέ-
νικη γλώσσα) με υπογραφές και των δύο, η μία στα αρμένικα και η άλλη στα ελ-
ληνικά, στον Αρμένη έμπορο Πήτερ Πωλ από τη Νέα Τζούλφα, εγκατεστημένο στο 
Λονδίνο, για να τους εκπροσωπήσει στον δικαστικό τους αγώνα στο Ανώτατο Δι-
καστήριο του Βρετανικού Ναυαρχείου.15 Ο φάκελος με όλα τα έγγραφα για την εκ-
δίκαση της υπόθεσης του «Σάντα Ρίτα» αποδεικνύει ότι ο Πήτερ Πωλ πράγματι 
ανέλαβε και ενεργοποίησε το δικό του δίκτυο στο Λονδίνο και προετοίμασε όλα τα 
αναγκαία έγγραφα για να προχωρήσει η υπόθεση. Προφανώς ξεκίνησε μια αλληλο-
γραφία μεταξύ Καντώνας και Λονδίνου, με συχνότητα το πολύ μία φορά τον χρό-
νο, μέσω της οποίας φαίνεται ότι τους συμβούλεψε τι να κάνουν. Είναι φανερό, βέ-
βαια, ότι πέρασαν πολλά χρόνια μέχρι να συγκεντρωθούν τα κατάλληλα έγγραφα. 

Τρία χρόνια μετά το πρώτο γράμμα τους στον Πήτερ Πωλ, πήγαν στις 27 Μαρ-
τίου 1784 και παρέδωσαν στην Καντώνα, στο «Συμβούλιο για τις Συναλλαγές των 
Υποθέσεων της “Αξιότιμης Εταιρείας Ανατολικών Ινδιών” στην Κίνα», κατάθεση 
που ενεγράφη στο «Consultation Book for the affairs of the Honorable East India 

15. Υπάρχει πιστή μετάφραση του γράμματος από τα αρμένικα στα αγγλικά. Βλ. το γράμμα των 
Γιάννη Δημήτρη και Βαπτιστή Βασιλιόν προς τον Πήτερ Πωλ για να αναλάβει την υπόθεσή τους 
(13 Ιανουαρίου 1781), «Narrative concerning the capture of the sloop Santa Rita late the property 
of Baptisto Basilion an Armenian and Wandy Metree a Greek of Madras, Merchants». �����������General Ar-
chives, High Court Admiralty, HCA 32/440/14, «Santa Rita», 1780-1791, Court papers.
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Company of China», αντίγραφο της οποίας στάλθηκε στο Λονδίνο.16 Εν συνεχεία 
πρέπει ο Πήτερ Πωλ να έστειλε γράμμα στην εταιρεία Λεβάντε στο Λονδίνο, επει-
δή ένας από τους ιδιοκτήτες του πλοίου που καταλήφθηκε ως λεία στο Μακάο ήταν 
Οθωμανός, και ενδιαφερόταν να μάθει αν η Εταιρεία «σκέφτεται να κάνει κάποιο 
διάβημα» για την υπόθεση, η δε Εταιρεία έστειλε έγγραφη απάντηση ότι «δεν σκέ-
φτεται να ασχοληθεί με την υπόθεση». Στις 27 Απριλίου του 1790 στάλθηκε γράμ-
μα που περιείχε κατάθεση από τον καπετάνιο Εμμάνουελ Ροντερίγκο του «Σάντα 
Ρίτα» για την υπόθεση στο Λονδίνο. Στον φάκελο δεν φαίνεται αν ο Έλληνας και 
ο Αρμένης κατάφεραν ποτέ να πάρουν τα χρήματά τους πίσω. Εκείνο όμως που 
μας έκαναν σαφές ο Γιάννης Δημήτρη και ο Μάρκετικ Βασίλη είναι ότι ο κόσμος 
είχε ήδη μικρύνει για τους ναυτικούς και εμπόρους από το Αιγαίο και το Ιόνιο τον 
18ο αιώνα. 

Το ενδιαφέρον στοιχείο που αναδεικνύει αυτή η υπόθεση, πέρα από το ασυνή-
θιστο για τα ελληνικά δεδομένα γεωγραφικό εύρος των δραστηριοτήτων του Έλλη-
να εμπόρου, είναι η σημασία της συνεργασίας του με το ισχυρό αρμένικο επιχειρη-
ματικό δίκτυο της κραταιάς εμπορικής κοινότητας της Νέας Τζούλφας του Ισπα-
χάν. Το αρμένικο επιχειρηματικό δίκτυο παρείχε στα μέλη και τους συνεργάτες του 
έμπιστες επαφές στην αγορά του Λονδίνου και έτσι μπόρεσε να κινητοποιήσει την 
υπόθεση στα βρετανικά δικαστήρια προς υπεράσπιση του μέλους της κοινότητάς 
του. Η περίπτωση του Γιάννη Δημήτρη από την Κωνσταντινούπολη δεν πρέπει να 
ήταν ούτε η μοναδική ούτε όμως και η εξαίρεση. Άλλωστε, η ελληνική κοινότητα της 
Βεγγάλης, όπως έχουμε ήδη αναφέρει, ήταν αξιόλογη και διέθετε στόλο. Στο άνοιγ-
μα στον Ινδικό ωκεανό και στις ασιατικές θάλασσες οι Έλληνες έμποροι χρησιμο-
ποίησαν τα επιχειρηματικά δίκτυα των Αρμενίων και την προστασία των Βρετα-
νών, γεγονός που δεν τους παρείχε πάντα προστασία από τους κινδύνους του θα-
λάσσιου εμπορίου της εποχής, όπως γίνεται σαφές από την παραπάνω υπόθεση.

Τη σημασία των επιχειρηματικών δραστηριοτήτων των Ελλήνων με τους Αρμέ-
νιους στο χερσαίο εμπόριο της Ρώσικης αυτοκρατορίας αναδεικνύει στην πρόσφα-
τη εξαιρετική μελέτη του ο Γιάννης Καρράς. Ο Καρράς ξεδιπλώνει τις δραστηριό-
τητες των Ελλήνων στο εμπόριο της Ρωσίας και τις εξακτινώνει μέχρι τη Σιβηρία 
και την Κίνα προς ανατολάς και μέχρι την Περσία νοτιοανατολικά στη διάρκεια του 
18ου αιώνα μέχρι το 1774.17 Φαίνεται ότι οι Έλληνες σε αυτές τις διαδρομές συνερ-

16. Επιστολή των σοπρακάρικων του «Συμβουλίου για τις Συναλλαγές των Υποθέσεων της “Αξι-
ότιμης Εταρείας Ανατολικών Ινδιών” στην Κίνα», 27 Μαρτίου 1784, General Archives, High Court 
Admiralty, HCA 32/440/14, «Santa Rita», 1780-1791, Court papers, σ. 29.
17. Γιάννης Κ. Καρράς, Εμπόριο, πολιτική και αδελφότητα: Ρωμιοί στη Ρωσία 1700-1774, διδα-
κτορική διατριβή, Τμήμα Πολιτικής Επιστήμης και Διοίκησης, Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστή-
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γάζονταν στενά με τους χριστιανούς ανατολίτες Αρμένιους στο εμπόριο μεταξιού 
και χαβιαριού. Υπάρχουν πολλές μαρτυρίες για τη συνεργασία των Ελλήνων εμπό-
ρων με την αρμένικη κομπανία στο Αστραχάν και τη Νέα Τζούλφα στην Περσία. Ο 
δρόμος για τον Ινδικό ωκεανό ήταν διττός. Ο ένας δρόμος ήταν χερσαίος, μέσω 
Αστραχάν και Περσίας, και ο άλλος ήταν θαλάσσιος, μέσω Ερυθράς θάλασσας ή 
Περσικού κόλπου στην Ινδική χερσόνησο. Φαίνεται ότι η διαδρομή από την Κωνστα-
ντινούπολη στην Περσία διά θαλάσσης ήταν πιο ασφαλής από ό,τι εκείνη διά ξηράς.18 

Συμπεραίνοντας, εκείνο που αναδεικνύει η παραπάνω σύντομη ανάλυση περισ-
σότερο από οτιδήποτε άλλο είναι ο πλούτος των ανεξερεύνητων ακόμα δραστηρι-
οτήτων των Ελλήνων υπηκόων των Οθωμανών και των Βενετών ανατολικά της Με-
σογείου και της Μαύρης θάλασσας και η στενή συνεργασία τους με άλλους λαούς 
της διασποράς όπως οι Αρμένιοι. Το πρόβλημα με την ελληνική ιστορία είναι ότι 
συνήθως η έρευνα περιορίζεται στα όρια του ελληνικού κράτους και στα χωρικά 
ύδατα της Μεσογείου. Και είναι πρόβλημα, διότι οι Έλληνες, ανέκαθεν, δεν περιο-
ρίζονταν μόνο στα όρια αυτά. 

μιο Αθηνών, Αθήνα 2011, σ. 69-118.
18. Johannes Chardin, Voyages du Mr. Le Chevalier Chardin [...], τ. Ι, Άμστερνταμ, J. L. de Lorme, 
MDCCXI [1711], σ. 93.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο Παράρτημα περιέχονται μεταγραμμένα 3 έγγραφα του υποφακέλου 6 του φα-
κέλου 13 του Αρχείου Ιωάννη Γενναδίου, το οποίο απόκειται στο Αρχείο της Γεννα-
δείου Βιβλιοθήκης. Το πρώτο έγγραφο είναι το γράμμα των αδελφών Ράλλη προς 
τον Ιωάννη Γεννάδιο στις 22 Ιουνίου 1932. Οι Αδελφοί Ράλλη αποστέλλουν στον Γεν-
νάδιο μία αναφορά σχετικά με την ελληνική κοινότητα στην Καλκούτα, η οποία στη-
ρίζεται, όπως γράφουν, σε δημοσιευμένες πηγές αλλά και σε πηγές του γραφείου 
του Κυβερνήτη της Ινδίας. Το δεύτερο έγγραφο αποτελεί την αναφορά. Η αναφορά 
συνοδευόταν από 5 Παραρτήματα. Επιλέξαμε να μεταγράψουμε το Appendix E, το 
οποίο αποτελεί το τρίτο στη σειρά μεταγραμμένο έγγραφο του Παραρτήματός μας. 

1.
Επιστολή των Ralli Brothers Limited προς «His Excellency 

Joannes Gennadius», G.C.V.O., White Gates, East Molesey, Surrey, 
Λονδίνο, 22 Ιουνίου 1932

Dear Sir,

Reverting to our letter of the 21st March, we now have pleasure in enclosing a report which 
we have received from our Calcutta branch concerning the Greek Communities in Bengal. 
This has been prepared from printed publications and records in the office of the Keeper of 
Records of the Government of India.

We are, Dear Sir,
Yours truly,
RALLI BROTHERS LIMITED

[Υπογραφή του Strati Ralli]

 

2.
An account of the Greek Communities in Bengal

The earliest connection of the Greeks in India commenced with the advent of 
Alexander the Great in 327 B.C. and lasted up to 161 B.C. when the Scythian or 
Tartar hordes supplanted the Greek influence in this country. During the aforesaid 
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period the ancient Greeks established in India, cities and military garrisons, exerted 
considerable influence on its arts and architectures and sent a series of Greek 
ambassadors to Bengal, Megasthenes being the first of them. Mr W.W. Hunter in his 
article on the “Greeks in India (327-161 B.C.) gives a long description of this Indo-
Greco relations in this country. But the modern history of the contact of the Greeks 
with Bengal, which can be gathered from the records and the printed publications 
of the Imperial Record Department, commences from the administration of Warren 
Hastings, Governor-General of India, when the Greeks like the Armenians came to 
Bengal for commercial purposes. Among a few solitary Greeks who came to Calcutta 
before that period, was Hadjee Alexios Argyree, a native of Philippopolis, who came 
to Bengal in 1750 and earned his living as Interpreter to Captain Cudbert Thornhill, 
afterwards Master-Attendant at Fort William. In the year 1770 he sailed with Capt. 
Thornhill in the ship Alexander from Calcutta bound for Mocha and Jedda. The ship 
met with a sever gale and at the moment of extreme danger, when all expected that 
the vessel would founder, Argyree made a solemn vow to Heaven that if they survived 
the peril he would found a church in Calcutta for its Greek inhabitants. He reached 
his destination safe. On his return to Calcutta, the Greek inhabitants of Calcutta about 
the year 1774 made a petition to Warren Hastings, the Governor-General for the grant 
of a piece of land in Calcutta “to raise in the city a holy temple in honour and glory 
of their Savior’s transfiguration in Mount Thabour”. This petition though written in 
English, yet the petitioners signed their names in Greek alphabets. This petition was 
granted and the foundation of the first Greek church in Calcutta was laid in June 
1780 in Amratolla Street, access to which to be easily had from Canning Street. The 
purchase of the ground and erection of the building cost Rs. 30,000 towards which 
the estate of Argyree and his family contributed a considerable sum, the remained 
being made up voluntary subscriptions, Warren Hastings heading the subscription 
list with Rs 2,000. Since their advent in Calcutta during the administration of Warren 
Hastings, the Greek merchants gradually spread throughout Bengal, viz. towards 
Sylhet, Dacca and Naraingunge. Naturally the Greek traders wanted some safeguard 
for the protection of their trade and on the 6th August 1787 Rev. Constantine 
Partheneo, the Rector of the Greek Church in Calcutta, wrote to the Revenue Board 
requesting a perwannah to enable the merchants in Bengal to carry on their business 
without any hindrance or molestation. But in reply dated Calcutta, the 21st August 
1787, Mr B. Apling, Secretary to the Board of Revenue informed him that “it was not 
usual with them to grant such perwahnah but in the event of the people of the Greek 
Church meeting any molestation in their fair trade, any complaint to the Board 
thereof will be immediately redressed”. But in spite of this assurance from Revenue 
Board, we find from the records that next year, for some reasons not stated in the 
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papers, the then English Resident of Sylhet, Mr John Willis, peremptorily ordered 
the Greek merchants to quit that city and to return to Calcutta by the 1st March 1788. 
On this Rev. Parthenio wrote a letter to the then Governor-General Lord Cornwallis, 
on the 22nd February 17[5]819 respectfully protesting against the order of the Sylhet 
“Resident” and imploring that the Greek traders of Sylhet should be allowed to carry 
on their business there “under any restrictions which the Governor-General shall 
think proper”. It will be interesting to know the names of the Greek merchants who 
were then living at Sylhet and on whose behalf Rev. Partheneo appealed to the 
Governor-General. 

1. Pavlees Stratie
2. Demetrious Attanass
3. Jordanis
4. Nicolas Callona
5. Soteery Stogioo
6. Athanass Costa
7. Stamatie
8. Joseph Jordan

Records further inform us that Rev. Partheneo also wrote a letter to Mr John Willis, 
resident at Sylhet, dated Calcutta, the 12th of August 1788, protesting against the 
molestation of the Greek merchants of that place and especially citing the hard case 
of Mre Paulee Straty, the Agent of Mr Paniotty Alexander, who was then engaged in 
manufacturing chunam in the districts of Sylhet and Pondowah. 

It is also found from the records that some Indian gentleman helped the Greeks 
to a great extent in their chunam business. From the English translation of a Bengalee 
letter (the name of the writer is not given in the records) to Mr Paulee Straty, dated 
the 2nd Magh, pergunnah year 1196 (Appendix A) we find that Mr Straty was 
requested to collect stones from Purroah and burn them at Tehly Khal and was also 
given every assurance protection. From the English translation from a letter from 
Raja Soubhon Seinghisso to Mr Alexander Paniotty dated the 2nd Aswin, Pergunnah 
year 1197 (Appendix B) we also find that the Raja also greatly helped the Greeks “in 
purchasing a hill at Purroah abounding with stones fit for making chunam and 
procured the possession of some ground on rent at Tehly Khal for the chunam 
works”. Another letter from Raja Outsingh to Mr Paulee Straty dated the 25th Magh 
Perguanah year 1197 (Appendix C) informs us that the Raja granted him the place 

19. Aυτό είναι μάλλον λάθος εκ παραδρομής. Πρέπει να εννοεί 1788.



ΤΖΕΛΙΝΑ ΧΑΡΛΑΥΤΗ

298

Tehli Kahl itself for his chunam business and cited in the document its boundaries. 
But from the narrative of some Indian gentlemen dated the 7th Bhadro, Bengali year 
1195 (Appendix D) it appears that some menial officers of the English Chief of the 
place put considerable difficulty in the way of the Greeks carrying on chunam business 
at Tehly Khal. 

However we find from papers that inspite of all these difficulties the Greek 
merchants extended their commercial enterprise at Dacca and Naraingunge. From a 
memorial by some Greek merchants of Calcutta and Dacca to Mr E. Hay, Secretary, 
dated Calcutta, the 28th July 1792, we find that they requested the British Government 
that their commercial agents at Calcutta, Dacca and Naraingunge may be permitted 
to carry guns in their boats for protection. Their names of the signatories of the 
aforesaid memorial are given below:

Mavrody Kyrzakos
Michael Andrew	
Nicolay Callonah	
Ghereen Abraam	
Christodulo Nikoley

Paniotty Alexander
Constantine Shaw	

The attached English translation of an address (Appendix E) from the principal 
members of the Greek Church in Bengal to the Court of Directors of the East India 
Company, dated the 13th December 1788, which testifies to their gratefulness to Warren 
Hastings for the happiness and prosperity which they enjoyed during his administration, 
gives us a long list of the Greek inhabitants who lived in Calcutta during that time. 

 

3.
Appendix E

Translation of an Address from the principal Members of the Greek Church 
in Bengal to the Honorable Court of Directors of the East India Company

We the offspring of Hellas called by Europeans Greeks, now residing for commercial 
purposes in Calcutta and other places in the Kingdom of Bengal, all and each of whom 
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except only one or two came into this country since the commencement of the 
administration of Warren Hastings the late glorious and exalted Governor of Bengal 
and of all East India trading in and about these parts free and unmolested. We the 
said Greeks during the Happy Days of the said late Governor Warren Hastings having 
often been protected and justly supported by him, and having also been encouraged 
by his noble succour and Assistance to raise in this city a Holy Temple in Honour and 
Glory of our saviour’s Transfiguration in mount Thabor, to the end that we might be 
fixed in this country, and that this our church should remain as the foundation of an 
establishment for us, and for our successors being of the same nation and religion; 
we at the same time considering ourselves lawful subjects of his most high powerful 
and sacred majesty the King of Great Britain for whose permanence, prosperity and 
happiness, we as by our duty indispensably bound do offer up to the Almighty God 
our daily prayers; for as much as we have heard with deep Regret that the said late 
Governor General Warren Hastings is prosecuted, and being on our parts most perfectly 
and heartily satisfied with his wise and upright Government, as well as gratified by 
the pious and great Works, which he rendered to us with his usual Benevolence, do 
take the liberty of testifying and declaring by this humble Representation his Christian 
and universal character, his beneficient and charitable disposition towards all mankind, 
his just and impartial love of all the Native Inhabitants whether high or low of this 
Kingdom, and his fervent zeal for the Prosperity of the Country in General and of 
every Individual, manifesting to all and every of them marks of paternal Affection, 
and stretching forth his Hand to those whom he found in indigent circumstances and 
destitute of the necessaries of Life. He was a Zealous Patron for the Dispensation of 
Justice to every Individual, and a faithful Balance of Equity. In a word he was enriched 
with all humane and moral Endowments, and famous not only for his moral and 
political virtues but worthy of Praise and to be highly spoken of for his desire to attain 
and to improve the literature of this country – all which Excellencies will render him 
admired and immortal throughout the universal World. 

We therefore the small number of Greeks residing in Calcutta and dispersed 
throughout Bengal in true Testimony of our great Gratitude for the many Benefits 
which We have received from the late Governor Hastings do join with all the World 
in declaring our sentiments in Favour of the character of our worthy wise and humane 
Patron the late Governor General and have hereunto humbly set our Hands this 13th 
Day of December 1788 O.S.

Parthenio, Rector of the Church of Calcutta and a Native of Corfew
Nathaniel –A Native of Cyphanus– a priest and monk of the convent of mount Sennai 

and Rector of the Church at Calcutta
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Panageotes Alexius of Philipopolis
Mavrodis Kiriakos, warden of the church at Calcutta and a Native of Philipopolis
George Leondeu, a native of Smyrna
Demetrius Georgius from Bythinia
Shereen Hadjy Ibraheem of Caesaria
Atheenasias Theodore from Prusa
Theo Charis from Arta
Joannes Demetrius from Metyline
Jacobus Hadjy Kosma from Caesaria
Angelees Dadeleo from Philipopolis
Christodolo, son of Papa Nicolai from the Island of Neos
Panageotis Demetrius from Kely
Angelos Dookos of the island of Corfew
Christodolos Mavrody of Phylipopolis
Emanuel Demetrius of Albania
Demetrius Galanos from Athens
Georgius Panageotis from Phylopopilis
Alexandros Pannygeotiss from Phylopopilis
Anastasius Pannygeotiss from Phylopopilis
Joannes Pannygeotiss from Phylopopilis
Polos Haujy Abraham from Caesaria
Poios Haujy Abraham from Caesaria
Alexius Haujy Isaah from Caesaria
Alexius Haujy Abraham from Caesaria
Simeon Haujy Abraham from Caesaria
Joseph Haujy Abraham from Caesaria
Joannes Haujy Isaah from Caesaria
Lucos Theodoro from Magnesia
George Careeda from Phylopopilis
Sotirees Anthony from Phylopopilis
George Athanasuis from Phylopopilis
Constantinus Theodosius from Phylopopilis
Constantinus Shahing from Phylopopilis
Michael Andrew from Peloponesius
Demetrius George Calogrethy from the Island of Neos
George Demetrius from the Island of Neos
Nicholas Marinus Calonas from the Island of Neos
Marinus Nicholas Calonas from the Island of Neos
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Demetrius Christodolo from Phylopopilis
Michael from Constantinople
George Alexander from Phylopopilis
Leontheus Christodolo from Phylopopilis
Alexander Kyriacos from Phylopopilis
Basileus Haujy Constantine from Phylopopilis
Simeon Georgia from Georgia
Michael Anthony from the Island of Naxia
George Anthony –Native of Calcutta
Theodorus Sameos from the Island of Samos
Nicholas from Crete
Sabas a Sclavonian
Panaqiotes from Kheletos
George Angelo from Phylopopilis
Constantine of Trapezandios
Jordan from Caesaria
Joannes Caraganos from Georgia
Anastasius Constantine from Phylopopilis
Soteres Stogew from Phylopopilis
Nicholas Spiridon from Creete
George from Cephalonia
Stamatis Demetrius from Rhodes
Zacharius from Rhodes 
John from Kely
Athanasius Demetrius from Phylopopilis
Demetrius Elijah from Phylopopilis
George Angala from Phylopopilis
Anthony Phoskolos from the island of Jineus
Mathew Anthony from the island of Jineus
Joannes from Khely
Thalasinos Haujy Peter from Trapezon
Boikos from island of Phylopopilis
Paulee Stratee from Metyline

A true translation 

[Signed C. Parthenio]
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Εικ. 1: Επιστολή των Γιάννη 
Δημήτρη και Βαπτιστή 
Βασιλιόν προς τον Πήτερ Πωλ, 
για να αναλάβει την υπόθεσή 
τους, 13 Ιανουαρίου 1781. 
Απεικονίζεται η τελευταία 
σελίδα της επιστολής, στα 
αρμένικα, υπογεγραμμένη από 
τον Ιωάννη Δημήτρη στα 
ελληνικά και τον Βαπτιστή 
Βασιλιόν στα αρμένικα.

(Πηγή: General Archives,  
High Court Admiralty, 
HCA 32/440/14, «Santa Rita», 
1780-1791, Court papers)

Εικ. 2: Υπογραφή του Ιωάννη 
Δημήτρη στα ελληνικά.  
Οι Άγγλοι στην Καλκούτα τον 
αποκαλούσαν Wandy Metre 
προφανώς από την υπογραφή: 
Ιωαν-Δη-μήτρη.

(Πηγή: General Archives,  
High Court Admiralty, 
HCA 32/440/14, «Santa Rita», 
1780-1791, Court papers)


